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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giiltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

Die Schmutzfangsiebe miissen eingebaut werden, um
Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an
Funktionsteilen der Armatur fishren, fir hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbin-
dung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa

Empfohlener Betriebsdruck

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Empfohlener Betriebsdruck

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Stérung Ursache

Kopfbrause stark undicht

N

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min
e Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser

konzipiert!

* Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydrau-
lisch und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern
eingesetzt werden.

Symbolerklédrung

Kein essigséurehaltiges Silikon verwenden!
l% MaBe (siche Seite E)
7/ Durchflussdiagramm
(siehe Seite E)
Serviceteile (siche Seite E)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
700 = Mattweif3

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

@ * Verléingerung 25 mm (siche Seite [E)
%]

et

7

* Ausgleichsset 1° (siehe Seite [[J)

Montagebeispiele (siche Seite B7)

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung
notwendig.

Mitte Duschwanne
Warmwasser

Kaltwasser

Reinigung (siche Seite )
Bedienung (siche Seite [id)
Prisfzeichen (siche Seite E)

o

Abhilfe

- Kopfbrause reinigen / entkalken

Montage (siche Seite Bd) &=
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Consignes de sécurité Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

A Lors du montage, porter des gants de protection pour

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
A Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la

* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

* Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées
avec des chauffe-eau instantanné & commande
hydraulique ou thermique.

Description du symbole

‘f Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide

acétique!

douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets |

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le

montage, tout dommage de transport ou de surface %

ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

Dimensions (voir pages E)

Diagramme du débit
(voir pages E)
Piéces détachées (voir pages i)

* Lors du montage de ce produit par du personnel XXX = Couleurs
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit 000 = Chromé
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de 700 = Matt White

dépassement de joints ou de déport de carreaux), &
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

* Les tamis doivent étre mis en place pour éviter aux (< * jeu de rallonge 25 mm (voir pages [
saletés de s'infiltrer dans le réseau de conduites. Les @
saletés peuvent porter préjudice au fonctionnement a?ﬁ * Set d'égalisation 1° (voir pages E)
.

et/ou provoquer des endommagements au niveau

des éléments fonctionnels de la robinetterie. En cas de @ Exemples de montage
dommages en résultant, la responsabilité de (voir pages E)

Hansgrohe ne pourra pas étre mise en cause.

. ) B %//// Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé a cet
Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en / A endroit

liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques x Centre cuvette de douche

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa i Eau chaude

Pression de service conseillée é%

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa % Eau froide

Pression de service conseillée ==

26232005: 0,20-0,4 MPa Nettoyage (voir pages i)

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
(voir pages EQ)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)

~Ep
nﬁﬂ\ Instructions de service

Dysfonctionnement Origine Solution
Manque d'étanchéité important de la - Douchette encrassée / entartrée - Nettoyer / détartrer la douchette
douchette

Montage (voir pages ) § 3
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.

The mesh washers must be installed to protect against
incoming dirt by pipework. Incoming dirt can impair
the function and/or lead to damages on functional
parts of the fixture; Hansgrohe will not be held liable
for resulting damages.

The product is not designed to be used with steam

baths!

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa

Recommended operating pressure

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Recommended operating pressure

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Fault Cause

Head shower extremely leaky

- Head shower soiled / scaled

max. 60°C
70°C / 4 min

* The product is exclusively designed for drinking
water!

Hot water temperature:
Thermal disinfection:

* This mixer cannot be used in conjunction with
hydraulically, electronically or thermally controlled
instantaneous heaters.

‘f‘ Do not use silicone containing acetic acid!
l% Dimensions (see page f3)

J  Flow diagram (see page E)
Spare parts (see page [J)

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
700 = Matt White

Special accessories

(order as an extra)

* extension 25 mm (see page [[3)

* levelling set 1° (see page [B)
Installation example (see page E)
The wall must be reinforced in this area.
Center shower tub

(D
7/;(//%

t Warm water

Sy
b

=
:@t‘: Cleaning (see page [4)

P . m
|ﬁ\ Operation (see page [d)
m Test certificate (see page )

Cold water

Remedy

- Clean / descale head shower

4 Assembly (see page ) ==



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggetti!

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamen-
to di piastrella), la costruzione della parete sia adatta
al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

E' necessario montare i filtri per la raccolta della
sporcizia per evitare che eventuali impurité provenien-
ti dalla rete delle tubazioni causino danni. Queste
possono infatti compromettere le funzioni e/o causare
danni a parti funzionali della rubinetteria. La
Hansgrohe non risponde di danni da cid causati.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in
combinazione con un bagno a vapore.

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

* | miscelatori non sono compatibili con le caldaie
istantanee.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

l% Ingombri (vedi pagg. E4)
7 Diagramma flusso (vedi pagg. [)
Parti di ricambio (vedi pagg. [)

XXX = Trattamento
000 = Cromato
700 = Matt White

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitural)

« Prolunga 25 mm (vedi pagg. )

* Elemento per la regolazione in altezza 1°
(vedi pagg. [E)

Esempio di installazione
(vedi pagg. B4)

In questa zona & necessario un rinforzo della
parete.

Centro piatto doccia

Acqua calda

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata % Acqua fredda
26233XXX: 016-0,4MPa = .
Pressione d'uso consigliata Pulitura (vedi pagg. E)
26232005: 0,20-0,4 MPa Procedura (vedi pagg. )

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Segno di verifica (vedi pagg. E4)
Problema Possibile causa Rimedio
Doccia di testa non ermetica - Doccia di testa sporca / calcificata - Pulire / decalcificare la doccia di
testa

Montaggio (vedi pagg. ) = 5
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto
para soportar el pulverizador de ducha y no debe
cargarse con otros objetos!

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje
del producto y que no presente puntos débiles.

Los tamices recogelodos deben ser instalados para %
evitar las particulas de suciedad procedentes de las
tuberias. Infiltraciones de suciedad pueden deteriorar
el funcionamiento y/o pueden causar dafios en los
componentes de las vélvulas que no estdn cubiertos
por la garantia de Hansgrohe.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en
conexién con un bafio de vapor!

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio ‘!é
26233XXX: 0,16-0,4 MPa _—_
Presién recomendada en servicio .::_;P
26232005: 0,20-0,4 MPa P

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) [‘%‘\
Problema Causa

Ducha con muchas fugas - Ducha sucia / calcificada

Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:

max. 60°C
70°C / 4 min

* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

* Los mezcladores no pueden usarse con calentadores
instantaneos mandados hidraulicamente o térmica-
mente.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pégina [i3)
Diagrama de circulacién

(ver pagina E)

Repuestos (ver pagina )

XXX = Acabados
000 = Cromado
700 = Matt White

Opcional (no incluido en el suministro)
« Prolongacién 25 mm (ver pégina )

* set de nivelacién 1° (ver pégina [)

Ejemplos de montaje
(ver pagina E)

En este sector es necesario un refuerzo del
muro.

Centro la plato de ducha
Agua caliente

Agua fria

Limpiar (ver pagina [4)
Manejo (ver pagina Ed)

Marca de verificacién

(ver pagina E4)

Solucion
- Limpiar / descalcificar la ducha

Montaije (ver pdgina ) ==
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevesti-
ging vlak is (geen uitstekende voegen of versprin-
gende tegels), dat de wand geschikt is voor de
montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

De vuilzeefjes moeten ingebouwd worden om te
vermijden dat vuil uit het leidingwater meekomt. Vuil
vit de leidingen kan de werking negatief beinvloeden
en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit
resulterende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.
Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-
tie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa

Aanbevolen werkdruk

26233XXX: 0,16-0,4 MPa

Aanbevolen werkdruk

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Storing Oorzaak

Hoofdsproeier lekt sterk

Montage (zie blz.

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

max. 60°C
70°C / 4 min

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
* Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met

Temperatuur warm water:
Thermische desinfectie:

hydraulische en thermisch gestuurde geisers geplaatst
worden.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. i)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. E)

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
700 = Matt White

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

* Verlengstuk 25 mm (zie blz. m)

* nivelleerset 1° (zie blz. m)

Montagevoorbeelden (zie blz. E)

In dit bereik is een wandversterking noodzake-

lik.

(i)
"
X

t Warm water

&y
g
A Reinigen (zie blz. i)
ﬁ%\ Bediening (zie blz. Ed)
M Keurmerk (zie blz. )

Midden Douchebak

Koud water

Oplossing

- Hoofdsproeier reinigen / ontkalken

= 7
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet fil at holde
hovedbruseren. Den ma ikke belastes med andre
genstandel!

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes @je med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omréader.
Smudsfangssierne skal saettes i for at undgé snavs fra
rersystemet. Tilsmudsningen kan pé&virke funktionen
og/eller fere til skader p& armaturets funktionskompo-
nenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf
resulterende skader.
* Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i
forbindelse med et dampbad!

Driftstryk: max. 0,6 MPa

Anbefalet driftstryk

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Anbefalet driftstryk

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Fejl Arsag

Bruser meget uteet

- Bruser tilsmudset / kalket il

max. 60°C
70°C / 4 min

* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
* Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse
med hydraulisk og termisk styrede vandvarmere.

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

% Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

Reservedele (se s. E)

XXX = Overflade

000 = Krom

700 = Matt White
Specialtilbehor

(ikke med i leveringsomfang)

Varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

* Forleengersaet 25 mm (se s. [3)
* Nivelleringseet 1° (se s. [))

Monteringseksempler (se s. B4)

| defte omr&de er en forstaerkning af vaeggen

nadvendigt.
x Midt brusekar
t Varmt vand
Wy
% Kold vand

Rengoring (se s. [4)
Brugsanvisning (se s. )
Godkendelse (se s. )

"‘-‘:flrm

Hjelp
- Renger / afkalk bruser

8 Montering (se s. ) =



Portugués

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do produto
e que ndo apresente pontos fracos.

Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser
montados, de modo a evitar o enxaguamento de
sujidade proveniente da rede de dgua. A sujidade
proveniente da rede pode influenciar o funcionamen-
to e/ou provocar danos nas pecas funcionais do
equipamento. A Hansgrohe né&o se responsabiliza
por danos dai resultantes.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em
combinac@o com um banho de vaporl!

Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmicar: 70°C / 4 min

* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

* As misturadoras ndo s&o compativeis com o uso de
esquentadores instanténeos hidraulicos, electrénicos
ou térmicos.

Descricao do simbolo

‘f Naéo utilizar silicone que contenha dcido

acéticol
%

Medidas (ver pdgina E)
Fluxograma (ver pagina i)

Pecas de substituicéo
(ver pagina )
XXX = Acabamentos

000 = Cromado
700 = Matt White

Acessorios especiais
(nd@o incluido no volume de fornecimento)

* Crescente 25 mm (ver pdgina m)

o
NG
)

m
X

* conjunto de nivelamento 1° (ver pagina )

Exemplos de montagem
(ver pagina B2)

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.
Meio da base de duche
Agua quente

Agua fria

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa = . o

Pressdo de func. Recomendada %:d__:_h Limpeza (ver pagina E)

26233XXX: 016-04MPa - . -

Pressdo de func. Recomendada [ﬁ%‘\ Funcionamento (ver pagina )

26232005: 0,20-0,4 MPa M Marca de controlo (ver pégina g
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Falha Causa Solucéo

Cabeca do chuveiro com fuga - Cabeca do chuveiro suja / - Limpar / descalcificar a cabeca do

acentuada calcificada chuveiro

Montagem (ver pégina ) § 9
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.
Montaz produktu musi by¢ wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunietych plytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
éruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Nalezy zamontowac sitka tapaczy, aby zatrzymaé
zanieczyszczenia przedostajqgce sig z sieci instalacyj-
nej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mied
negatywny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu akcesoridw; za powstate z tego
tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.
* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w
tazni parowe;!

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa

Zalecane ciénienie robocze

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Zalecane ciénienie robocze

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Usterka Przyczyna

Bardzo nieszczelny prysznic
kamieniem

10

maks. 60°C
70°C / 4 min
* Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!
* Armatura Hansgrohe moze byé wykorzystywana w

Temperatura wody gorgcej:
Dezynfekcja termiczna:

potqczeniu z hydraulicznie, elekironicznie i termicznie
sterowanym ogrzewaczem przeptywowym.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

l% Wymiary (patrz strona )

J  Schemat przeptywu

(patrz strona E)

Czesci serwisowe (patrz strona E)

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
700 = Matt White

‘@p

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciqg dostawy)

* Przediuzka 25 mm (patrz strona [£3)

G
3
D

7

« zespét poziomujqey 1° (patrz strona [£])

Przyktady montazowe
(patrz strona E)

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie
sciany.

Srodek brodzika
Ciepta woda
Zimna woda
o Czyszczenie (patrz strona E)
N Obstuga (patrz strona i)
M Znak jakosci (patrz strona g

Pomoc

- Prysznic zanieczyszczony / pokryty - Oczyscié prysznic / usunqé z niego

kamien

Montaz (patrz strona ) =



Cesky
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi
* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba
dbét na to, aby byla upeviovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2adné vyenivaijici spary nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodna
pro montdz produktu a neméla zadnd slabé mista.
Sitka na zachytévani neéistot je treba zabudovat, aby
se zabrdnilo necistotdm vyplavenym z vodovodni sit8.
Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci sprchy a /
nebo mohou vést k podkozeni funkénich &asti
armatury. Na takto vzniknuté skody se zaruka firmy
Hansgrohe nevztahuje.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa

Doporu&eny provozni tlak

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Doporu&eny provozni tlak

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Porucha PFicina

Vétsi netésnosti u hlavové sprchy

kamena na hlavové sprie

- Zne&idténi / usazeniny vodniho

max. 60°C
70°C / 4 min
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.
* Tento produkt nemdze byt pouzivdn ve spojeni s
hydraulicky a teplotné fizenymi protokovymi ohfivadi.

Popis symbols

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Teplota horké vody:
Tepelnd desinfekce:

Rozmiry (viz strana E)
Diagram pritoku (viz strana i)

Servisni dily (viz strana )

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom
700 = Matt White

Zvlastni prislusenstvi

(neni soucésti doddvky)

* prodlouzeni 25 mm (viz strana E)

* vyrovndvaci sada 1° (viz strana m)
Priklady montaze (viz strana B7)
V této oblasti je potfebné zesileni stény.
Stied sprchové vany

(i)
7/;(//%

Tepld voda

e

Studend voda

== Cisténi (viz strana E)
i
E&‘\ Ovladani (viz strana i)

m Zkusebni znacka (viz strana E)

Odstranéni
- Vy¢istéte hlavovou sprchu /
odstrafite vodni kémen

Montaz (viz strana ) = 1"
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZzovaf inymi
predmetmi!

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Pri montdZi produktu kvalifikovanou osobou treba
ddvaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira
steny bola vhodnd pre montéz produkiu a nemé
Ziadne slabé miesta.

Sitké na zachytévanie nedistdt musite zabudovat, aby
ste zabrdnili necistotdm vyplavenym z vodovodnej
siete. Vyplavené necistoty mézu ovplyvnit funkciu
sprchy a/alebo mézu viest k poskodeniu funkénych
Casti armatiry. Na takto vzniknuté 3kody sa zdruka
firmy Hansgrohe nevzfahuije.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym
kopelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevédzkovy tlak

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa
Doporué&eny prevédzkovy tlak

26232005: 0,20-0,4 MPa
Porucha Pric¢ina

Vrchnd sprcha velmi netesnd
zavdpnend

12

- Vrchnd sprcha znegistend /

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 60°C
70°C / 4 min
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!
* Tento produkt sa nesmie pouZivaf v spojeni s
hydraulicky a teplotne riadenymi prietokovymi
ohrievaémi.

Popis symbolov

‘f Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

l% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana )

Teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:

Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné oznadenie
000 = Chrém
700 = Matt White

Zvlastne prislusenstvo

(nie je stEastou doddavky)

e PredlZenie 25 mm (vid strana E)

* zarovndvacia sada 1° (vid' strana m)
Priklady montaze (vid strana B4)
V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

Ci)
M _

x Stred sprchovej vane
i
b

=
E‘;‘ Cistenie (vid strana E)

ﬁg\ Obsluha (vid strana i)
M Osvedéenie o skugke (vid strana )

Tepld voda

Studend voda

Pomoc
- VyZistite / odvdpnite vrchni sprchu

Montaz (vid strana ) ==
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- . o
YK 3 HUS NO TeXHUKe 6e30n CHOCTU Temneparypa ropsyei Boabl: He Gonee. 60°C
TepMumueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun
/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo

n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.
A\ KpoHwreit BepxHero oywa NpeaHasHayeH Tonsko

* M3penue npenHasHAYEHO UCKIOUMTENBHO AN
nMTbeBoM Boabl!

* [TprMeHeHue 3101 NPOAYKLMM NPU HANUYMUM
TMOPABNMYECKMX M TPOTOUHBIX HATPEBATENEHN C

A . TEMNOBOM PEryNMPOBKOM HE AOMycKaeTcs.
noHxoro knana. [epen ycraHoekoM cmecutens

HEOBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPOHAMM BLIPOBHSTH Onuc Hue cMMBONOB

GBMEHME XONOAHOM U ropaYeit BOfbl NMPU MOMOLLM . .
. ‘f He npumensitte cunimkoH, conepxatumit
BEHTMIEM PerynupytoLmx noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

peryIMpyrow Y PTMPY YKCYCHYO KMCTIOTY.

YK 3 HMA MO MOHT XY

en P 3mepsi (cm. crp. )
€pen MOHTAXOM cnenyeTt NpoBepUTs U3nenme Ha -

npeamer nospexapeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAXA NPETeH3MH O BO3MeLLeHHH ylepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN He MPUHUMALOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,

nng noacoenmnHeHMs BepxHero ayua. 3cnpeu.|ceTc9|
NnoABeLWnBATL HO HEro apyrme ﬂpenMeTbl!

Cxem norok (cm. crp. )

Komnnekr (cm. crp. E)

XXX = LlsetHas kogmposka

MPOMbITbI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHO- 000 = Xpom .
LWMMM HOPMAMM. 700 = Matt White
* Heobxonnmo cobnionats TpeGoBAHMS MO MOHTAXY, Cneuu nbHble NPUH ANEXHOCTU

AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

Bo BpeMs MoHTaXa M3nenms KBANMOUUMPOBAHHBIM
NepPCOHANOM NOBEPXHOCTL KPernneHus LoMmKHa BbiTb C% * Yanuwenue 25 mm (cm. crp. [E)
POBHOM Mo BCek obnactu kpennexus (He nonyckarre

(He BkntoyeHo B 06bem noctaekml)

. 2o o °
BBICTYNQIOWMX CTLIKOB MM MEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM G (KOMn”eKT un)s sblpasHMBariy |
. CM. CTp. E

MAUTKM); AN MOHTAXKA M3AENMS CEfyeT MCNONb3OBATH
NOAXOAALLYHO CTEeHY NOCTATOUHOM NMPOYHOCTM.
[ns npenotepalyeHms NONANAHMS 3Arps3HEHMM 13

BONOMPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHABAMBATH W B a10i1 0bnactu 1pebyetcs ykpenneHue creHsl.
'/

rpa3eynoBmTenn. L'IC!CTVIL[,I:I rPA31 MOTYT HAPYLWMNTL

B pu Hrbl ycr Hoekwm (cm. crp. B4)

paboTy 1/mnu NpuBeCTH K NOBPEXAEHMIO GYHKLMO- x Cepenna nywesoit BaHHbI
HanbHbIX aetane apmatypsl. Komnawus Hansgrohe T
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 30 NOAOBHbIE NOBpPEXAae- %‘é‘,{ ennas oad
His %’ XonopgHas Bona
* M3nenue He NpeaHA3HAYEHO NS UCMONL3OBAHMS B
naposoit 6anel ﬁfd-‘:: Ouuncrk (cm. cTp. m)
I
o swenmy © oo e ]
Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 Mla .
Pekomennyemoe pabouee naeneHme M 3H K TeXHMUYECKOro KOHTpoOs
26233XXX: 0,16-0,4 MlMa (cm. cTp. E)
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme
26232005: 0,20-0,4 MMNa

(1 MMa = 10 bar = 147 PS|)

Heuncnp BHoOCTb Mpuuun YcTp HeHue Heucnp BHOCTU
CunbHas Teub B OyLIEBOM rONOBKE - Oywesas ronoska 3acopwunacs / - Mouunctuts aywesyto ronosky /
MOKPbLINACH M3BECTKOBLIM HANETOM yaanmtb M3BECTKOBbIM HaneTt

14 MoHT X (cMm. cTp. ) ==
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Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
padsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla

on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohieita.

Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava
koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja
tai laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu
tuotteen asennukseen eiké siiné ole heikkoja kohtia.
Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkosta voidaan vélttéd. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat héirité hanan toimintaa ja/tai
vohingoiﬂoa sen toimintaosia, Honsgrohe ei vastaa
t&std aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessa
hdyrykylvyn kanssal

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Suositeltu kéyttépaine

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Tuote on suunniteltu kaytettéviksi ainoastaan
juomaveden kanssal

* T&td tuotetta ei voi kayttad hydraulisesti tai termisesti
ohjattujen l&pivirtauskuumentimien yhteydessd.

‘f Als kaytd etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu )
Virtausdiagrammi (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu E)

XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi
700 = Matt White

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

* Pidennys 25 mm (katso sivu [£J)

¢ suihkusdadin 1° (katso sivu m)

Asennusesimerkkejé (katso sivu E)

Tassd kohdassa seindéd on vahvistettava

Suihkualtaan keskusta

(i)
7/;(//%

i Lammin vesi

\&

%

D=
g

Kylmé vesi

Puhdistus (katso sivu i)
Ké&yttd (katso sivu )

m Koestusmerkki (katso sivu E)

s

.

Padsuihku erittdin epdtiivis

Asennus (katso sivu ) ==

Toimenpide
- Paasuihku likaantunut /kalkkeutunut - Péa@suihkun puhdistus / kalkinpoisto

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad
for detta; den far inte belastas med andra féremdl!
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten é&r
det viktigt att fastytan &r plan 6ver hela fastséttnings-
omré&det (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en
montering av produkten och inte har nagra svaga
punkter.

Smutsfiltren mdste monteras s& att inte smuts frén
ledningsndtet kan trédnga in. Smuts som spolas in kan
péverka funktionen och/eller leda till skador p&
funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe frénséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas till detta.
Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans
med ett dngbad!

Driftstryck: max. 0,6 MPa

Rek. Driftstryck

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Rek. Driftstryck

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Stérning Orsak

Duschmunstycket mycket otétt

16

- Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

max. 60°C
70°C / 4 min
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
* Denna produkt kan inte anvéndas tillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare.

Symbolférklaring

Anvéand inte silikon som innehdller éttiksyral
l% Matten (se sidan )
77 Flddesschema (se sidan i)

.@ Reservdelar (se sidan i)

Varmvattentemperatur:
Termisk desinfektion:

XXX = Férgkodning
000 = Krom

700 = Matt White
Specialtillbehor

(medfélier ej leveransen)

* Férlangning 25 mm (se sidan )

P + Utiamningsset 1° (se sidan [J)
Monteringsexempel (se sidan B4)

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

i
X
by
$

«-:’% Rengéring (se sidan i)

Lﬁ%‘\ Hantering (se sidan i)
M Testsigill (se sidan E)

Mitten av duschkaret
Varmvatten

Kallvatten

Atgéard
- Rengér/avkalka duschmunstycket

Montering (se sidan Bd) &=
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Lietuviskai L]
Saugumo technikos nurodymai Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél * Sio produklo negalima naudoti karty su hidrauliskai ir
nefuri bifi apkraunamas kitokiais daikiais! termikai valdomu tekancio vandens Sildytuvu.

I\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai. Simbolio aprasymas
Montavimo instrukcija Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo rogties!
aZeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
paze poriavime me'. vesP I5matavimai (3r. psl. [3)
jos dél fransportavimo ir paviriaus pazeidimy
nepriimamos.
VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,

Pralaidumo diagrama (3r. psl. E3)

plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas. C@ . Atsarginés dalys (zr. psl. E)
* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél ©
irengimo. XXX = Spalvos
000 = Chrom

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai ]
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plokstuma boty 700 = Matt White

lygi (be iSsikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny Specialis priedai (néra pridedama)
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy

trokumy. (@ * ligiklis 25 mm (zr. psl. [F)

Turu biti jmontuoti tinkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo %  lygio reguliatorius 1° (zr. psl. [
kietyjy daleliy, kurios gali patekti i§ vandentiekio. ‘% ,ﬂ ygloreg -Pst
Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos jungéiy
darbgq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims. 3
,Hansgrohe” neatsako uz gedimus dél nejmontuoto W Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
filtro.

* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

Montavimo pavyzdziai (3r. psl. B4)

Duso padéklo centras

Siltas vanduo

TR

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa $altas vanduo
Rekomenduojamas slégis

26233XXX: 016-04MPa == Valymas (zr. psl. [4)
Rekomenduojamas slégis i

26232005: 0,20 -0,4 MPa @%\ Eksploatacija (zr. psl. )

1 MPa = 10 bary = 147 PSI
(1 MPa B | m Bandymo pazyma (3r. psl. E)

Priezastis Priemoné

Labai nesandari du3o galva - Uzsiter3usi / uzkalkéjusi dudo galva - I3valykite duso galvg / pasalinkite i§
jos kalkiy nuosédas

Montavimas (Zr. psl. ) == 17



L[] Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se opteredivati drugim
predmetimal

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvo-
da te da nema slabih mjesta.

Obvezno postavite mreZice za hvatanie prljavitine
kako biste izbjegli prodiranje onegiéenija iz

G

vodovoda. Prljavitina moze dovesti do djelomicnog ili e

't

@
M
X

potpunog osteéenja dijelova armature. Za eventualna
odteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe ne preuzima nikakvu odgovornost.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim
kupaonicamal

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak 1
26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa \%{
Preporuéeni tlak {*
26232005: 0,20-0,4 MPa =

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) -:ji?é:

)

Greska Uzrok

Tus iznad glave jako propusta
naslaga kamenca

18

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

- Tud iznad glave je onegidé¢en / ima

tlak 60°C
70°C / 4 min

* Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!
* Ovaj proizvod se ne moze rabiti uz hidraulicki i
termicki regulirane proto&ne bojlere.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu i)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu )

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu E)

XXX = Boje
000 = Krom
700 = Matt White

Posebni pribor
(Nije sadrzano u isporucil)

+ Produlienje 25 mm (pogledaij stranicu [

* komplet za podesavanije 1°
(pogledaij stranicu )

Primjeri instalacija
(pogledaij stranicu B4)

U ovom je podruéju potrebno ojaéanje zida.
Sredina tui-kada

Topla voda

Hladna voda

Cidéenije (pogledaj stranicu i)
Upotreba (pogledaj stranicu )

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu [1d)

Otklanjanje
- Ocistite odnosno uklonite kamenac s
tula iznad glave

Sastavljanje (pogledaj stranicu Bg) &=



Romana

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine
para, acesta nu poate fi prevézut cu alte obiecte.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deterior&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare sa fie plana
pe toatd aria de fixare (fard proeminente ale
rosturilor sau imbinéri intre plécile de faiantd) si ca
structura peretelui s& fie corespunzdtoare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Sitele pentru refinerea impuritdtilor trebuie montate
pentru evitarea patrunderii impuritdfilor din refeaua
de alimentare. Impuritdtile patrunse pot influenta
functionarea si/sau pot provoca deteriorarea partilor
functionale ale arméturilor. Garanfia Hansgrohe nu
acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevéazut pentru a fi folosit in
combinafie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Presiune de funcfionare recomandaté

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Deranjament Cauza

Capul de dus prezintd scurgeri

masive calcifiat

Montare (vezi pag. ) =

- Capul de dus este infundat /

Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C / 4 min

* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

* Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu
boilere cu flux continuu hidraulice sau comandate
termic.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. i)
Diagrama de debit (vezi pag. )

Piese de schimb (vezi pag. E)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
700 = Matt White

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

* Prelungitor 25 mm (vezi pag. [
* Set sortimente 1° (vezi pag. )

Exemple de montare (vezi pag. B4)

In aceastd zond este nevoie de intdrirea
peretelui.

(i)
m

\t}%’ Apd calda
{:‘}: Apd rece
=

:fé;‘“ Curétare (vezi pag. [4)

P - . e
|F§\ Utilizare (vezi pag. Q)
M Certificat de testare (vezi pag. [d)

In mijlocul cazii de dus

Masuri de remediere
- Curétati / decalcifiati capul de dus
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L[] EAAnvika
Yn 8:ifag o Aei ¢ Oeppokpacia LeoTol vepoU: twg 60°C
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVappHoAS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehemBei pdvo
yia va kpatd 1o vioug kepaliou, Sev emrpémeral va
$oprtilerar pe dGA\a avrikeipeval

A\ O1 Siadopég g meong pera&t mg ouvSeong kptiou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

Odnyisgo v pp Adynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To

mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardotaon % A1 oréosig (Br. TeNisa E)

* To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eloTIKG yia mdoipo
vepol.

* Autd o mpoidy Sev pmopei va xpnoipomoindei ot
ouvbuaopd pe udpaulikolg kai Beppikd eheyxopevoug
TayuBeppooipwves.

Mepiyp ¢ o pBolwv

‘f Mnv xpnoiporoieite aiAikévn Tou mepiéyel oikd
o&ul

Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f
! o . Miayp pp p g [BA ZeNisa )
O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra poéTUTTa, va 1efoly umd
Oa mpemel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou XXX = Xpopara )
ioxUouv ot k&bt kpaTog. 000 = Emypupiopévo
npocwiké Oa mpémel va etyyeral pe 18iaitepn Eidika zgo c'lp (Sev ngp,)\qpﬁdvgq,
mpoooyxn N emaveia oteptwong, av eivar eminedn ot oTov mapadotto e€omhiopd)
mhakdkia), av n umoSopr Tou Toixou gival kataAAnAn C% * Empikuvon 25 mm (B Zehia )
yia T oTeptwon Tou TTPoIGVTOG kai av mapoucialel o « oer opiloviivone (aAbaSiaopa) 1°
O ofteg ouloyng pumwy Tpémel va TorroBernBoly,
yia va amodelyovral pUTIol TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO @

emaveiakég {npitg.
Avr A\ kriké (B Zenisa )

mieon kal va SokipacTouy.
Kard 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd eidikd 700 = Matt White
OAn g TV embaveia (Sev mpémer va eéxouv appoi iy
acBevr) onpeia. End

1o 2 B sovsa D)
Siktuo USpeuang. O1 pimor amd To Siktuo Udpeuong N p diyp v o v pp Adynone

HTopoUV va emnpedoouy apvATKd kai/ ) va (BA. Zeida E)
”PO&VT']C’OUV' {npia ora )‘E'TOUIPY'KC" TI-”IIP‘I’T“ ™me W 2 authy TNV TepIo T eival amrapaitn pia
priarapiac. Tnmou eidoug {npieg Sev kakimTovTal /, evioyuon Tou Toixou.
amé my eyyunon g Hansgrohe
* To mpoidv Sev eivar katdMnho yia xpron ot x Méoov g vrouoiépag
arpohoutpo! i Zeord vipd
Texvika X p KTnpIoTIKa oy
Aeimoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa %, Kplo vepd
2uvioTwpevn AeiToupyia mieong e ' \
26233XXX: 016-0,4Mpa ", K O propdg (B 2eNida E2
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong > Xeip10ud £ Senida BQ
26232005: 0,20-0,4 MPa 7, Xepreros (B i

(1 MPa =10 bar = 147 PSl) M Ihp ehdyx  (BA Zenida )

BAaPn Arri Ai16pOwon
Nroug kepahioU 1&iaitepa pn oteyavd - Ntoug kepahiol akdBapro / pe - KaBapiore 1o vroug kedpahiol /
dAara adaipéoTe Ta Ahata

20 X v pp Aoynon (X Zenisa Bd) ==



Slovenski

[

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenie prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrinske pokodbe ne bodo ve&
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev glad-
ka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploi¢ic), da je
struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne

Y9
kaze 3ibkih mest. s

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se prepreci
naplakovanje umazanije iz vodovodne napeljave.
Naplake umazanije lahko ogrozijo delovanije in/ali
povzroéijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za

M
tako nastalo $kodo podjetie Hansgrohe ne odgovar- x

|a. tg\

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s ol

parno kopeljo! ‘*

Tehni¢ni podatki _%
Delovni tlak: maks. 0,6 MPa gy
Priporoceni delovni tlak |ﬁ\
26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa -
Priporoceni delovni tlak M
26232005: 0,20-0,4 MPa
Napaka Vzrok

Prha zelo netesna

Montaza (glejte stran Bd) &=

Temperatura fople vode:
Termi¢na dezinfekcija:

- Prha umazana / poapnena

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C
70°C / 4 min

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
* Tega proizvoda ni mozno uporabiti v povezavi s
hidravli¢no in termino krmiljenimi preto&nimi grelniki.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Mere (glejte stran )
Diagram pretoka (glejte stran E)

Rezervni deli (glejte stran )

XXX =
000 = Krom
700 = Matt White

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
* Podaljzek 25 mm (glejte stran [£])

Barve

* Izravnalni komplet 1° (glejte stran &)
Primeri montaze (glejte stran B4)
V tem obmodju je potrebno ojacanije stene.
Sredina prine kadi
Topla voda

Mrzla voda

(glejte stran [4)
Upravljanije (glejte stran )

Ciséenje

Preskusni znak (glejte stran )

Pomoc
- Prho ofistite / odstranite apnenec
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks
ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb |ahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks
sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et eemalda-
da veevérgust tulevaid mustuseosakesi. Mustuseosake-
sed véivad t66d segada ja/véi segistit kahjustada
ning sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei
vastuta.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa

Soovitatay t66rdhk

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Soovitatay t66rdhk

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Rike P&hjus

Vihmaduss lekib tugevalt
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- Vihmadu3s madrdunud/katlakivine

maks. 60°C
70°C / 4 min
* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
* Seda toodet ei saa kasutada koos hidrauliliselt ja
termiliselt juhitava l&bivoolusoojendiga.

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikooni!
I% Méatude (vt Ik ED)
i} Lébivooludiagramm (vt Ik %
Ce,_. Varuosad (vt Ik )

©
XXX = Vérvid
000 = Kroom
700 = Matt White
Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

+ pikendus 25 mm (vt Ik )

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

&2 « tasanduskomplekt 1° (vt Ik [

Paigalduse naited (vt Ik )

Selles alas tuleb seina tugevdada.

mh

X
N
%

Dusivanni kese
Soe vesi

Kilm vesi
- Puhastamine (vt [k E)

LE%‘\ Kasutamine (vt |k E)

Kontrollsertifikaat (vt |k E)

Lahendus
- Puhastada vihmaduss/eemaldada
katlakivi

Paigaldamine (vt lk ) ==



Latvian

Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/A Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalstidanai, to nedrikst noslogot ar citiem priek3me-
tiem!

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.
Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

Kvalificétiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma visa
piestiprina3anas zond ir gluda (nav figu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montazai un taja nav nestabilu vietu.

Nepiecie3ams iemontét netirumu aizturésanas filtrus,

lai novérstu netirumu iepld$anu no Udensvada.
leskalotie nefirumi var traucét maisitaja darbibu un /
vai ari izraisit rokas dusas dalu bojajumus, par kuriem
Hansgrohe nenes atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika
vannu!

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

leteicamais darba spiediens

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Traucéjums lemesls

Stipra sice duias galva

Montéza (skat. lpp. ) &=

- Dusas galva nefira / parkalkojusies

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!
* So izstradajumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un
termiski vaditu caurpludes silditaju.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

l% Izmérus (skat. lpp. E3)
' Caurplodes diagramma

(skat. Ipp. ED)

0®.® Rezerves dalas (skat. lpp. ()
XXX = Krasu kodi
000 = Hroma

700 = Matt White
Speciali aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

* Pagaringjums 25 mm (skat. Ipp. [F)

&2« * nolidzing3anas komplekts 1° (skat. lpp. B
Montazas pieméri (skat. Ipp. B7)
soié zona ir nepiecie$ams pastiprinat sienu.
Dusas paliktna vidus

Siltais tdens

Aukstais Gdens
- Tirisana (skat. |pp. E)

Lﬁ%‘\ LietoSana (skat. [pp. {d .)

M Parbaudes zime (skat. Ipp. )

Bojajumu novérsana
- Nonemt netirumus / kalkus
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanije datog tuda i ne sme se optereéivati drugim
predmetimal

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda
i da nema slabih mesta.

Obavezno ugradite mreZice za hvatanie prljavstine,
&ime spreéavate ulazak prljavtine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova armature. Za eventualna osteéenja
prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe
nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim
kupohllmol

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa

Preporuéeni radni pritisak

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Preporuéeni radni pritisak

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Smetnja Uzrok

Tus iznad glave jako propusta

naslagama kamenca

- Tug iznad glave je prljav ili oblozen

maks. 60°C
70°C / 4 min
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pija¢u vodul
* Ovaj proizvod se ne moze koristiti uz hidraulieki i
termicki regulisane protoéne bojlere.

Opis simbola

‘f Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu

kiselinu!

Mere (vidi stranu E)
Dijagram protoka (vidi stranu )

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Qo

Rezervni delovi (vidi stranu )

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
700 = Matt White

Poseban pribor
(Nije sadrzano u isporuci)

* Produzetak 25 mm (vidi stranu [£])
* set za nivelisanje 1° (vidi stranu )

Primeri montaze (vidi stranu E)

U ovoj oblasti je potrebno ojaganie zida.

7////%

t‘ . Topla voda

%

== Ciéenje (vidi stranu {4
““LIF”‘H
Rukovanie (vidi stranu i)

M Ispitni znak (vidi stranu )

Sredina tus-kada

Hladna voda

Pomo¢
- Oistite tu§ iznad glave odnosno
uklonite kamenac

Montaza (vidi stranu ) =



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og

I\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-

kuttskader.

sien. Den md ikke belastes med andre gjenstander!

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.
Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan
pévirke funksjonen negativt og/eller kan medfere
skader pa funksjonsdeler til armaturer. Hansgrohe
patar seg inget ansvar for skader som resulteres av
dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et

dampbad!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa

Anbefalt driftstrykk

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Anbefalt driftstrykk

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Feil Arsak

Dusjhode meget utett

Varmtvannstemperatur
Termisk desinfisering:

C‘@@

M
X

by
%
)}

- Dusjhode tilsmusset/forkalket

maks. 60°C
70°C / 4 min

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
* Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med

hydraulisk og termisk styrte gjennomstrgmningovner.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Li(i Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

Servicedeler (se side E)

XXX = Fargekode
000 = Krom
700 = Matt White

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
* Forlengelse 25 mm (se side )

2o « Utligningssett 1° (se side )

Montasje-eksempel (se side B7)
| dette omrédet skal veggen forsterkes.
Midten pé& dusjkar

Varmtvann

Kaldtvann

- Rengijering (se side i)

- Betjening (se side i)

M Provemerke (se side i)

Feilrettelse
- Rengjer/kalkrens dusjhodet

Montasje (se side ) = 25
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BBJITAPCKMU

YKk 3 Hua3 6e3on cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/\ Pamoto Ha pasnpscksatens 3a maeara e pazpabore-
HQ CAMO, 30 A ObPXM PA3NPBCKBATENS 3d [MABATA, TO
He 6MBA OA Ce HATOBAPBA C APYrM npenmetw!

/N TonemmTe pPa3nuKM B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyQleHaTa v TonnaTta BoAa Tps6Ba A CE M3PABHSBAT.

YK 3 HUA3 MOHT X

* [Mpenn MoHTAXA NPoayKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
Tpaxcnopthy wet. Crien MOHTAXA He ce NpM3HaBar
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
Tpwv6onpoeoaute 1 apmarypara tpsa6ea aa ce
MOHTMPQT, NPOMMST M MPOBEPST B CLOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

Tps6ea aa 6BLAAT CNA3BAHM BAMMAHUTE B CHOTBETHWTE
CTPQHM NPEANMCAHMS 30 MHCTANUPAHE.

IMpr MOHTAXX HA NPOLAYKTA OT KBANMULMPAHH
CMEeLManMCTH [A Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPEenBaHeTo Aa
6bae pasHa (6e3 M3nbkHANK ¢y 1AM MIMECTBAHE Ha
MNOUKM), KOHCTPYKLMATA HQ CTEHATA A € NOAXOASLA
30 MOHTGXX HQ NPOMYKTA M A4 HAMA cnabu mecTa.
Tps6Ba na ce MOHTMPAT LEOKMUTE 30 ynaBsHe Ha
30MBPCIBAHMATA, 30 A ce u3berHe HATPYNBAHETO HA
30MBPCABAHMS OT BOAONPOBOOHATA Mpexa. Harpyn-
BAHETO HO 3AMBPCABAHMS MOXE AA HAPYLIM QYHKLMS-
10 M/UnK oa nosene N0 yBPEXOAHWS HA GyHKUMOHAN-
HMTe yacTn Ha apmatypara, Hansgrohe He Hock
OTTOBOPHOCT 30 NONYYMAMTE Ce MO TO3M HAUMH LLeTH
lMponyKTsT He e NpeAsMaeH 3a ynotpe6a BbB BPb3KA C
napHa 6as!

TexHUueckn o HHU

PabotHo HangraHe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopbumtento paboTHo HansraHe
26233XXX: 0,16-0,4 MMNa
Mpenopsuntento pabotHo HansraHe
26232005: 0,20-0,4 MMNa

(1 MMa = 10 bar = 147 PS|)

Heunsnp BHOCT Mpuuun

Mmake. 60°C
70°C / 4 Mun

* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

* To3u nponyKT He MOXeE A CEe U3MOM3BA BbB BPH3KA C
XMAPABAMYHO M TEPMMUYHO YNPABASEMM NPOTOUHM
Harpesarenu.

MC HUE H CUMMBONMUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

l% P smepwm (suxte crp. i)
O P M H nOTOK

(BrxTe cTp. E)
G‘@® Cepeusumn u crm (suxe crp. i)

XXX = LlsetoBo kooupate
000 = Xpom
700 = Matt White

Crneun nHW NPUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

@ * Ymsnxuten 25 mm (smxre crp. )

°
q‘;\?ﬁ * u3pasHssawa cuctema 1° (suxre crp. E)

Temnepatypa Ha ropellara Boaa:
TepMumuHa nesmHdekums:

Mpumepu 3 MOHT X

(BuxTe cTp. E)
W B ta3m obnact e HeobxoanMo noacuneaHe Ha
7 crenara.

Cpena Ha KOpHMTOTO Ha Aylw-kabuHaTa

X

i Tonna sona

‘!é CryneHa sona

Moumcte He (BixTe cTp. E)

oy

Lo

"3%‘\ O6cnyxe He (suxre crp. i)
M KoutponeH 3u K (smxre crp. [g)

NMomowy

PG3I'Ip'bCKBC1Tel‘ISlT 3a rmaeara € CUnNHo - PG3I‘|p'bCKBCITeJ'I 34 MasaTa 3aMbPCEH - Mouucrete / ocso6oueTe ot

He YynnbTHEH

26

/ NOKPUT C BAPOBMK

MoHT X (BMXTE CTp.

BAPOBKMK PA3NpPbCKBATENS 3a rmasata

) &
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YKp THCbK

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CNin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

A Pyuka nywoBoi nikku npusHaveHa nuwe ans
YTPUMQHHS OyLWoBoi Nifku. He HasaHTaxyTe i
iHWMMM npeameTamm!

A [apsya i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpYyKWIT 3i BCT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXEHb NiA YaC TPaHcnopTyBaHHs. [Micns
BCTOHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLWKOMAXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.
Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI YT BCTAHOBNEH,
NpOMMTI Ta NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.
HeobxinHo noTprMyBaTHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.
Min yac BctaHoBREHHS BMPOBY KBANIDIKOBAHMM
HOBYEHMM NEPCOHANOM NepeKoHakMTecs, o BCs
MOBEPXHS KPINAEHHS € PiBHOO Ta rankoto (6e3
BMCTYNQAIOUMX WBIB aBO 3MILLEHHS NAUTKM), WO
03006M€HHS CTIHW NIAXOAMTb NS 3ACTOCYBAHHS
MPOAYKTY Ta He MA€E CNabKMX MicLib.
Ciryacti warbu nosuHHi 6yt BCTAHOBNEHI ANg
30XMCTy BiA NoTpannsHHs 6pyny Yepes py6u. bpyn,
WO HAAXOAMTL, MOXe noripwuti poboty Ta/abo
NPM3BECTM 10 MOLWKOAXKEHHS BYHKLIOHAMNBHMX YACTMH
npunagy; Hansgrohe He Hece sinnosinansHocTi 3a
CMPHUUHEH] 3BUTKM.
* [lponyKr He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B
naposmx nasHsx!

Po6oumit tmck: make. 0,6 MlMa

PekomeHnoBaHui pobounit Tuck

26233XXX: 0,16-0,4 MlMa

PekomeHnoBaHmi poboumst Tuck

26232005: 0,20-0,4 MlMa
(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)

Hecnp B MpuuunH

[ywosa nivtka cunbHo Nportikae
BAMHAHWM HARIT

28

- BepxHiit nyw 306pyanenmit / mae

make. 60°C
70°C / 4 Mmin
* [TponyKT NpU3HAYEHMM BUKIFOYHO ANS MUTHOI BoaM!
* Lle/ 3milyBay He MOXHA BUKOPMCTOBYBATM B
NMOENHAHHI 3 NPOTOYHUMM HATPIBAYAMM 3 FiAPABAIY-
HWUM, ENEKTPOHHMM ABO TEPMIYHUM KEPYBAHHSM.

He BukopucToBy#iTe CURIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

l% Posmipm (nusitscs cropinky E2)

Oi rp m norok
(amsitses cropinky B4

Temneparypa rapsyoi Boam:
TepmiuHa nesiHdekuis:

3 nu crnHm (nmsitses cropiky B

@
XXX = Konsopu
000 = Xpom
700 = Matt White

Cneui nbHi Kcecy pm
(B KOMPNEKT NOCTABKM He BXOAMT)

* noposXeHHs 25 MM (auBiTbcs cTOpiHKY E)

G
3

@
m
X

* Habip ang BupisHIOBaAHHS 1°
(amsitsca cropitky )

Mpukn p ycr HOBKM
(amitscs cropinky B2)

Y Ui%t 30Hi cTiHa NoBuHHA ByTH 3MiLHEHA.
LlentpansHa aywosa kabika
Tenna sopa

XonogHa Boaa
UunweHHs (amBiThcs cTOpiHKy E)
Excniny T uis (nusitecs cropinky [id)

Tecroeuir ceptudixk T
(amsitbes cropinky Bg)

3 cobunp BOBOrO3 XUCTY
- Ouucrits / BURANITL BAMHAHMM HARNIT
3 BEPXHbOTO Oylly

MoHT >XHMM (aumBiTbCs CTOPIHKY ) ==
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Tirkce

Givenlik uyarilari Simge aciklamasi

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Baslikli puskirtiico kolu yalmizea baslikl piskirtici-
nin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
Uzerine yik bindirilmemelidirn!

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montaiji icin
uygun olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina
dikkat edilmelidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu dnlemek icin kir
toplama eleklerinin takilmasi gereklidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatiriin islev
parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe,
bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk Ustlenmez.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim
icin dngdrilmemistir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
* Bu irin hidrolik ve termik kumandali akis isiicilaryla
baglantili olarak kullanilmamalidir.

ariza
Yagis dus bashgr cok sizdiryor

sebep

30

- Yagis dus bashg kirli / kirecli

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olcisleri (bakiniz sayfa E)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa i)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

XXX = Renkler
000 = Krom
700 = Matt White

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

* Uzatma 25 mm (bakiniz sayfa E)

(@

&« tesfiye ayarli 1° (bakiniz sayfa B
Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)
V Bu alanda duvarin kalinlastinlmasi gereklidir.
M
x Dus kivetinin ortasi
I Sicak su

=

%

=N
i

LE&‘\ Kullanimi (bakiniz sayfa Q)
m Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

Soguk su

Temizleme (bakiniz sayfa )

yardim
- Yagis dus bashigini temizleyin /
kirecini temizleyin

Montaiji (bakiniz sayfa ) ==
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Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvani:
Adresi:
Telefonu:

Faks:

e-posta:

Malin

Markas:

Cinsi:

Garanti Stresi:
Azami Tamir Siresi:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s gini
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Magyar

Biztonségi utasitasok

elkerilése érdekében kesztyu'r kell viselni.
A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartéséra
alkalmas, és nem szabad mas targyakkal megterhelni!
I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kazotti nagy
nyomdskildnbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel&en kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcios
irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési feliilet teljesen sima
legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen,
és ne legyen gyenge pontja.

A sz(rétémitéseket be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szdrmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A
bedramlé szennyez&dések akaddlyozhatidk és /vagy
teljesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcidit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra
tervezték!

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds

26233XXX: 0,16 - 0,4 MPa

Ajénlott izemi nyomads

26232005: 0,20-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Hiba Ok

A fejzuhany er8sen szivarog

32

- A fejzuhany szennyezett / vizkdves

max. 60°C
70°C / 4 perc

* A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

* Ha a zuhany mék&dik, akkor ennek a zuhanykarral
egyitt kb. 10 kg a témege. Ezért csak a falnak
megfeleld régzité anyagot szabad haszndlnil A
mellékelt csavarok és tiplik csak témér falakhoz
haszndlhaték.

Szimboélumok leirasa

‘( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

l% Méretet (ldsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon B4

Tartozékok (l6sd a oldalon )

Forréviz hémérséklet:
Termikus fertStlenités:

XXX = Szinkédolds
000 = Krém

700 = Matt White
Egyéb tartozék

(a szdllitési egység nem tartalmazza)

* Hosszabbitas 25 mm (lésd a oldalon )

o
NG

i

e szintez készlet 1° (l&sd a oldalon E)

Szerelési példak (l4sd a oldalon B7)

Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van
szijkség.

Zuhanytdlca kézepe

Melegviz

by
%

e

~

Hidegviz

Tisztitdas (l4sd a oldalon E)
@: Hasznélat (l6sd a oldalon i)
M Vizsgaiel (l6sd a oldalon )

Megoldas
- A fejzuhanyt kitisztitani / vizkételeni-
teni

Szerelés (lésd a oldalon Bd) &=



nnMay

[

o™Mmn oM NIIvIdNL
nan 'o'n

60°C nmrojpm
nipT70°C/ 4
INMY M7 IR WIm xmn e
DY TN'2 NN 0 22 (DN WNNWN7 N RT7 »
IX '00N 71T [DINA DZIAN DT Dnnn
1NLPIR

non WIxX'N

IN'OXK N¥NIN 7900 [17'7'02 WNNWn? 110X f

‘@

(E Ty X)) NITm

(E TINY NXY) ANRMIT INMANRTT

(E Ty X)) qI'7'n '7'n

n'yaxy = XXX
niNd noixn =000
Matt White =700

D'TNI'D DITAN
(Nvopr v 7w NnTN)

(B Ty NX1) n"n 25 NN (L%:
i

M
X

o'm'nn on j&,
52

7o)
ol

(E Ty nX1) 1° 0179 VO ©
(E TNy NX1) Mpna? anart

NT TR V7N DX PTNY W

N'0aNR NN7jNAN N

D"p 0om
Ty NKI) 1

k4 )
(E Ty nx1) n2ven

(E Ty NX1) NE'TA NTIVN

[li7'Nn |9IX
WRIN NN7700 NDaR 7nn/nm -

== (@ Ty nX1) nadIN

NAX 12 W'/ NNYnn Uk -

Nnin'va NNyn

VinY T MIgnan i nisooa wnnwn? wr A
D'O>NNI NIY'XD

WX NPTNAY NTYIR NNrnn k) 2w yntn A
D'INX D'¥9N N*72Y 17NN 7K IT272 nnYpmn

D'¥N7 NI'NYZ 0'DMX DN DMNN 0'pn Nown? A
'Y

NIpNn NIRIN

N721N2 D' IXINY 11021 DX 21T ,NI7NNN 1197 °
IX N721N2 INN2Y 07712 11 X7 ,MpNnn NR
D'NLYN] D'

DNIX I0YY7 ,DNTARN NN DX 'PNN7 DN ©
D'M'Y'N 0PN 'O 72V DNIX 71T

NI TN D'N'YN NIANQIYA PIN 1D 7Y 71¥97 X @
Mpnnn

X ,0'WNIN DAY T 7Y AXImN Mpnn pr e
DN9N X77) 771 W DIpNNN Nbwnw N'vanY
D'NNA PN MY (DNMIRD W nvon IX D'0Y71Ia
NYYIN NITI 12 'RYININD DIYTY

NIYTN 190 207 1D YA 'IOXR DX ['PNn7 O e
TIPONA YIAD7 712 ATINN 17270 .N1axn T 1704
NY'M X7 NNINA 01N ;DT'AR? D'P117 DNA7 IR/
N7X 'vn D'p17 NIMnXa

D'TR NI'VANK DY YIN'Y? TyIM X7 0T XM ¢

MPa 0,6 nim'opmn :N'72von yn?
Ym n71vo yn'?
MPa 0,4 -0,16 :26233XXX
'Ym n71yo yn'?
MPa 0,4 - 0,20 :26232005

(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)

n7pn
NN7PNn URIN Nmn n9'7T

nl'o

33



@

Rainfinity 250 3jet EcoSmart
26233XXX

Rainfinity 250 3jet
26232005

ot

550

LI T TTI0 Of

1200

2050
2400

1200

34



@ PowderRain

@ Intense PowderRain

@ RainStream

N

'::n iBox universal
101800180

26243XXX
I

L= N lonis

(1/27)

AN

3

\6864XXX

26864XX5

15313180 +
15384XXX

35



@

Rainfinity 250 3jet EcoSmart
26233XXX

Rainfinity 250 3jet
26232005

|
=168+

1200

1200

2050
2400

36



@ PowderRain

@ Intense PowderRain

@ RainStream

":":; iBox universal
101800180
L | |
26864XXX
26864XX5
-
|
15312180 + %:,%:
15382XXX =4
DN 20
(3/4")

37






0.
-re!!IgP......

[ =

39



schwerer / mais dificil / harder / piu difficile / mds pasedo /
. zwaarder / tyngre / pid serrat / mocniej / obtiznéj3i / t'azsie /
o BRG]/ Cra6unshee / vaikeampi / tyngre / sunkiau / TeZe / mai
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leichter / plus facile / easier / piv facile / mas ligero /
lichter / lettere / pid allentato / stabiej / snazdi /
I'ahsie / BN / Nerue / helpommin / lattare /
lengviau / lakse / mai usor / eukohdtepa / lazje /
kergem / vieglaks / laksi / lettere / nex / B¥LN /
npoctiwe / Jeud /

daha hafif / kénnyebb /
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|QuicK
CLEAN

HEEEBE BEHE BEHE HE

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozZete z
nopkd snadno odstranit offenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo $tetin
celkom ['ahko odstrdnit.

TG R EAREAE I 2 i K FLRIAT B
K.

MpoCTOTa YMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTPAeTCs C
YTORMIEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

SV]

BEEEBEBREREE

Enkelt att géra rent: det &r |&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako
uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d téheia kaBapidmra: Ta dMdta propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hasruda.

Vienkéra firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbogina.

[Me} Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne

HEEBEEBRE

kalk fra nuppene.

lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce

M3TbPCK OT ynebeneHusTa.

BB AIVFIE/ XVEETTHTET

fHRICRETERY.

lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMMIOBANbHI

POPCYHKM, OB BUAANMTH BAMHIHMI HANIT.

33,00 A gguny pall Loy Ca cCapdatill Jos 43)

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

leddrzsslhetd a csomékrol.

N7 T NTNNN NI'D NIX QUOY N7 VIYD Y
nuax 7'n
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
HidEm / AR /

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandaéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylnon / emadn
Priporoéilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BEEEE BEFE

Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
[Me} Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDFE /REICDOWT / TERE
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakt
Jlail / Glaall / Cadatill Clpa g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

AR UK/ NIMNX /17 nixmn

HEEBEER

a5


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

max. 10 min
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